
Atölyesi

N e m i k a  T u ð c u

Ýmge Öyküler'in bu sayýsýndan baþlayarak “Öykü Atölyesi” baþlýðý altýnda sizlerden gelen
öyküler deðerlendirilecek. Birlikte çalýþma da diyebiliriz buna.

Ben, söyleyecek sözü olanlarýn edebiyatý seçtiklerini düþünürüm hep. Ama genç yazar da-
ha iþin baþýndadýr. Yazdýklarýnýn þiir, öykü, deneme, aný, roman vb. yayýmlanmaya deðer olup
olmadýðýný, en önemlisi de edebiyat deðerinin olup olmadýðýný merak eder. Bu konuda bir edi-
töre, eleþtirmene gereksinimi vardýr. Ýmge Öyküler'e gönderilen her öykü olabildiðince titiz-
likle deðerlendirilecek. Her sayýda bize gönderilenlerden bir, yerimiz elverdiðince iki öyküyü
yayýmlayacaðýz.

“Sadece esin ve yetenekle yürütülen bir sanat faaliyetinin barutu çabuk tükenir” diyordu
bir söyleþisinde þair ve yazar Ahmet Oktay. Edebiyatýn bütün türleri, sinema, müzik, resim vb.
kýsaca sanatýn bütün dallarý yazarý besler, altyapýsýný oluþturur, kimliðini saðlamlaþtýrýr, hayat
karþýsýnda duruþunu belirler. Edebiyatý uðraþ alaný seçen herkese, özellikle öykülerini dergi-
mize gönderen genç -ya da yeni- yazarlara önerim, önceki kuþaklarý, ustalarý okumalarý, elle-
rindeki en önemli malzemenin dil olduðunu unutmamalarý.

Bir yazarýn baþarýsýnýn, deðerli oluþunun ölçütü o yazarýn ayný dönemde yazan diðerlerin-
den farklý oluþudur; yazýnýnda yapacaðý yenilik, getireceði farklý bir bakýþ, dili kullanmadaki
ustalýðý, biçim arayýþlarý gibi. Yazar adaylarý yeteneklerini güncel (moda) konularla harcama-
yýp edebiyatý gelecek kuþaklara taþýma kaygýsý gütmeli.

Dergimize gönderilen öykülerdeki en temel ortak yanlýþ, dildeki ve sözcük seçimindeki
özensizlik, noktalama iþaretlerini önemsememekti. Ayný kiþinin gönderdiði altý metnin dördü
özensiz, ikisi daha dikkatli yazýlmýþ. Bu, bende yazmak için zorlama bir tutum içine girildiði
kanýsýný uyandýrdý. Bazý öykülerde yazý dilinin yerini konuþma dili almýþ, argo söylemler ve
küfürler (!) girmiþ metnin içine. Bakkal, kapýcý, sokaktaki adam küfürlü konuþuyor diye bu-
nu aynen kullanmak öyküye sahicilik katmaz, tersine öykü gerçeðine de aykýrý düþer.

“Kýnalý” (N.N.)
Olgunlaþmýþ, ne söylediði belli düzgün bir öykü “Kýnalý”. Mesajýný açýkça veren öyküler-

den. Yaþlý kadýn tipini çok iyi anlatmýþsýnýz. Gözden kaçýrdýðýnýz ufak tefek yazým hatalarý var:
“Seksenli yaþlarýný sürdüðünü tahmin ettiðim bu beyazlarý çýkmýþ (aklarý görünen ya da akla-
rý çýkmýþ) kýnalý saçlý…” “….” torunu olduðunu tahmin ettiðimiz on iki, on üç yaþlarýndaki
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küçük genç kýza (Ya küçük kýz ya da genç kýz olmalýydý) yaþlý kadýn bir komutan edasýyla açýk
otobüs kapýsýndan (otobüsün açýk kapýsýndan). Otobüs-minibüs arasý midibüs denilen araç-
la… (Bu açýklamayý yapmasanýz da olur. Artýk herkes midibüsü biliyor.)

Yeni öykülerinizi bekliyorum.

“Yýllar Geçti Sen Büyüdün” (A.A.)
Cemal Süreya'nýn anýsýna yazdýðýnýz metinler, koþmaya baþlamadan önce ýsýnma turlarý ya-

pan bir atleti anýmsattý bana. Her baþlýk bir öykünün kapýsýný açabilir mi?

“Pul Parasý Çoktan Ödenmiþ” (A.A.)
Benim en sevdiðim yazýn türlerinden biri olan mektup biçiminde yazmýþsýnýz. Çok sevdi-

ðiniz bir yazara, Oðuz Atay'a mektup. Duygulu bir metin olmasýna karþýn cümle yapýsýna,
noktalama iþaretlerine dikkat etmemiþsiniz: “Bir kýz çocuðunun sokaktaki evcilik oynamasý
dururken, yaþadýðý topluma, insan ve yazar kimliði ile ‘ayna’ tutan birini yani seni o yaþlarda
tanýmasý olanaksýzdý.” (!) Türü ne olursa olsun yazmayý, yazdýklarýnýzý paylaþmayý düþünüyor-
sanýz daha özenli olmanýz, göndermeden önce bir kez daha gözden geçirmeniz gerekirdi.

Bir baþka cümle: “1970 yýlýnda TRT Roman Ödülü'nü Tutunamayanlar adlý romanýnla ka-
zanmýþtýn ama okuru da, yazarý da, yayýncýsý da, þusu busu da uzun süre senin bu baþarýný
görmezden gelmiþ ve bundan haz almýþtý.” Keskin bir yargý. Yayýncýlar Oðuz Atay'ý görmez-
den gelmiþlerdir, evet, ama onlarýn haz aldýðýný, hele okurun da bundan haz aldýðýný neye da-
yanarak söylüyorsunuz?

Pek çok metin göndermiþsiniz. Öykü yazmak için daha çok okumanýz, öykü tekniklerini,
kurgulamayý öðrenmeniz gerekiyor.

“Çocukluðuna Dönmek Ýsteyen Parmak Kaldýrsýn” (A.A.)
Çok içten yazýlmýþ bir aný. Sahici. Ne güzel ayrýntýlar var. Dili ne güzel kullanmýþsýnýz. Keþ-

ke gönderdiðiniz diðer metinlerin diline bu kadar özen gösterseydiniz, daha uzun olabilseydi.
Bu kýsacýk metinden birkaç öykü çýkarabilirsiniz. “Tel Toka”da da birkaç öykü gizli. “Gün ýþýr-
ken sokaða atýlýveren çocuk kadýnlarýn” öyküsünü, suçluluk duygularýný, “Birçok yere ait ol-
duðu için hiçbir kayýtta geçmeyen adlarý” neden yazmýyorsunuz?

Selim (A.A.)
Geçmiþi ve bugünü iç içe kurgulamýþsýnýz. Farklý karakterler kullanmanýz öyküyü anlaþý-

lýr kýlmýyor. Artýk bittiðini düþündüðünüz öyküleri dinlenmeye býrakýn. Yeniden okuduðu-
nuzda eksiklerini göreceksiniz. Ayaküstü zina bu öyküye hiç yakýþmamýþ. Okuduðunuz her
öyküyü ‘dil ve kurgu açýsýndan ne yapýlmak istenmiþ’ diye okuyun.
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“Nedir Bu?” (Öfke) (Ý.K.)
Öfkenizi doðru yönlendirir, bilgi birikiminizi kullanýrsanýz deneme ya da bilimkurgu tü-

ründe baþarýlý olabileceðinizi (hem de çok) düþünüyorum. Yazým hatanýz yok denecek kadar
az; ama siz de de/da takýlarýnýn nerede ayrý nerede bitiþik yazýlmasý gerektiði konusuna (mut-
laka biliyorsunuzdur) dikkat etmiyorsunuz. Bir de o çok eski “vuku bulmak” ve “zahiri” söz-
cüklerinin Türkçesini kullanýn. “Bu mükemmel denecek kadar güzel olan zahiri dünyanýn dý-
þýnda…” cümlesinden zahiriyi çýkarýrsanýz anlamýnda hiçbir deðiþiklik olmuyor.

“Sizi Tanýmýyorum” (E.A.)
Yazarýn öyküde kullandýðý dil, onun dünya görüþünü ve ideolojisini yansýtýr. Bakýþ açýsý ve

deðer yargýlarý da çoðunlukla içinde yaþadýðý toplumun (ya da cemaatin, grubun) inançlarýn-
dan kaynaklanýr.

“Sizi Tanýmýyorum” gülmece türünde yazýlmýþ. Gülmece, þakanýn arkasýnda saklý ciddiyet-
tir. Mizah da denilebilir; ama ben Arapçasýný deðil, Türkçesini kullanmak istedim.

Öyküde hadise (Arapça), risk (Fransýzca), muzdarip (Arapça), mazi (Arapça) gibi Türkçe
karþýlýðýný kolaylýkla bulacaðýnýz sözcükler kullanmýþsýnýz. Katý bir öztürkçeci deðilim; Os-
manlýca öyle sözcükler var ki metne güzellik de katýyor neredeyse. Aðdalý bir Osmanlýcadan
söz etmiyorum. Ama olabildiðince Öztürkçe kullanmalýsýnýz.

Yazý diliyle konuþma dili birbirinden çok farklýdýr; bu nedenle: “Millet söz konusu durum-
dan muzdarip bir halde evlerinde, modern hapishane hayatý yaþýyordu” cümlesinde millet ye-
rine insanlar, kent halký, bu þehirde yaþayan insanlar diyebilirdiniz. Daireye gittiði günler…
apartman dairesi ile karýþabileceðinden iþyeri... Bütün bunlar geniþ (çok) zaman alýyordu,
Müþfik Bey'in günleri iþte böyle meþgale (uðraþýlarla) içinde geçiyordu…”

Çok okuyarak hem öykü dilinizi geliþtirmiþ olursunuz hem de öykü teknikleri hakkýnda
bilgilenmiþ olursunuz, mantýk hatalarý yapmazsýnýz.

Yýllardýr ayný kentte, mahallede oturan, spor yapan bir adamý (Müþfik Bey) polisler ve
muhtar neden tanýmazlýktan gelir? Geçmiþte yaþanan bazý olaylara dayanarak ondan öç alýný-
yorsa, okur bunu bilmeli. “Memleket yabancý ajanlarýn at oynattýklarý bir hipodrom haline gel-
miþse” öyküde bunu açýklayýcý -hiç deðilse-ipuçlarý olmalýydý.” Çatýþan iki gurubun arasýnda
kalýp canýný zor kurtaran “Müþfik Bey, tarafsýz kalmasýnýn cezasýný mý çekti? Çatýþan iki grup
kimlerdi? Açýkça söyleyerek deðilse bile sezdirerek bunu anlatabilirdiniz.

Yýllýk izninde bol bol kitap okuyan, yýllardýr düzenli bir þekilde spor yapan, spor yapma-
dýðý günler içinde büyük bir eksiklik duyan, kitabý bitince sýkýntýsýný kültür-fizik yaparak gi-
deren (!) Müþfik Bey, çöp dökmek için sokaða çýktýðýnda bir köpeðin saldýrýsýna uðrayýp kaçý-
yor, el ayak çekilmiþ sokaklarda çýlgýn gibi koþarken komþular tarafýndan ihbar ediliyor. Hiç
kimse ona tanýklýk etmediði için yaka paça götürülüyor polisler tarafýndan. Müþfik Bey neden
sýkýlýyor? Bir durumu, bir tavrý, bir haksýzlýðý Müþfik Bey tipi üzerinde somutlaþtýrmak iste-
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miþsiniz, ama olmamýþ. Ne yazmak istediðinizi, neden yazmak istediðinizi düþünüp öyle baþ-
layýn öyküye. “Sizi tanýmýyorum” kaba bir gülmece olmuþ.

Ýkinci öykünüz “Öl de Öleyim”de de benzer hatalar yapmýþsýnýz. Zorla þerle kabadayý olan,
ama bunu da benimseyen birini anlatmýþsýnýz. Böyle birine “Harikulade olmuþsunuz aðam”
demez adamlarý. Kabadayýlýðýn raconuna aykýrý düþer bu sözcük. “Öl de Öleyim”deki Tarýk ti-
pi Haldun Taner'in Keþanlý Ali Destaný'nýn anýmsattý bana; üstünde uðraþýrsanýz düzelebilecek
bir öykü.

Çok güçlü bir gülmece edebiyatýmýz var. Nasrettin Hoca'dan günümüze dek pek çok ya-
zarýn gülmece türünde yapýtý var: Hüseyin Rahmi Gürpýnar, Ahmet Rasim, Memduh Þevket
Esendal, Ercüment Ekrem Talu, Osman Cemal Kaygýlý, Selami Ýzzet Sedes, Muzaffer Ýzgü, Rý-
fat Ilgaz, Orhan Kemal vb. Hepsi de gülmece edebiyatýmýza çeþitlilik katmýþ bu yazarlar ara-
sýndan Aziz Nesin ve Haldun Taner'in kitaplarýný okumanýzý öneririm öncelikle. Nesin de, Ta-
ner de genel geçer, popüler konularý deðil, insanlýk durumunu gülmece öykülerine konu ola-
rak almýþlardýr.

“Ot” (H.G.)
Yolu düþmediði için gitmeyenler bilmez Ege'nin binbir çeþit ot, kök, sebze satýlan pazarla-

rýný, yerel giysileriyle yerlere oturup önlerindeki yaygýya serdikleri turp otu, kazayaðý, nane,
maydanoz, hardal otu, arapsaçý, radika, ýsýrgan otlarýný üç paraya satan açýk renk gözlü, soluk
benizli, ýþýl ýþýl bakýþlý köylü kadýnlarýný.

Öykünüz, okuyaný o pazara götürecek, yaþlý kadýnla birlikte dolaþtýracak kadar canlý, ha-
yat dolu.

Gönderdiðiniz ikinci öykü, “Mira” da Goethe, Sappho ve Shakespeare'den alýntýladýðýnýz
dizeler çok fazla. Metne destek olmasý için yapmýþsýnýz, ama fazla. Ýkinci paragrafta Mira iki
kez saçlarýný ‘tepeden’ ve ‘en tepeden’ topluyor. Bu, bir kararsýzlýk, sýkýntý ve özlemden kay-
naklanan ne yapacaðýný bilmezlikse, o devinimi baþka türlü anlatabilirsiniz. “Sevginin, acýnýn,
kavganýn, nefretin ötesinde duran o derin ve karanlýk anlamsýzlýðý” öyle güzel anlatýyorsunuz
ki mitolojiye bu denli yaslanmadan da baþarýlý bir öykü yazarsýnýz. Bir kez daha gözden geçi-
rip yeniden kurgularsanýz daha iyi olacaðýný düþünüyorum. Yazmaya devam edin.

“Omlet” (A.Ü.)
“Pencere açýk olduðundan kuþ sesleri duyulabiliyordu. Belki bir insaný uyandýracak kadar

kuvvetli deðildi (güçlü bir ses deðildi) ama en azýndan uyandýðýnda (kim?) güzel bir sabahý
betimleyebilirdi.” Hikâyenizin giriþi böyle. Betimlemek, yani eski dilde tasvir etmek, gözünde
canlandýracak þekilde anlatmak demek. Betimlemek sözcüðü buraya uygun düþmüyor. Söz-
cük seçiminde daha özenli olmalýsýnýz. Ayrýca öyküde erotik bir betimleme yapmak isterken
pornoya kaymýþsýnýz. “Lanet olsun” gibi televizyon dizilerinden güzel Türkçemize bulaþmýþ
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deyiþlere yüz vermeyin. Seri yerine hýzlý daha yakýþýr. Yatak odasýndan müzik kulaða gelir za-
ten. Tuþlarý tuþlamak, telefonu ve radyoyu, ardýl bir þekilde ayný sinirle kapatmak, hele… ma-
dem sýçacaðýz neden yiyoruz!…

Gönderdiðiniz metinde küfürler var; bir özellik katýyor mu yazdýklarýnýza?
Neden yazmak istediðinizi, ne yazmak istediðinizi iyi düþünün. Türkçe sözlük, Osmanlýca

sözlük, imla kýlavuzu çalýþma masanýzda bulunmalý. Bir de, okuyun…

“Güz Halleri” (Þ.Y.)
Anýlara bir yolculuk yapmýþsýnýz. Duygunuzu metne aktarabilmiþsiniz. Diliniz çok iyi.

Uzun süredir birçok okulda yabancý dilde eðitim verildiðinden çocuklar, gençler ana dillerini
gereði gibi konuþup yazamýyor. Türkçesi düzgün öykülerle karþýlaþýnca seviniyorum.

Önerim: Edebiyatýmýzýn temel taþlarý olan öykücüleri; Refik Halid Karay, Ömer Seyfettin,
Sait Faik, Sabahattin Ali, Orhan Kemal'in öykülerini (okudunuzsa bile, yeniden) sistemli bir
þekilde okuyun. Bu öykücülerle ilgili neler yazýlmýþ onlarý da okuyun. Yavaþ yavaþ günümüz
öykücülerine doðru yola çýkýn. Bu, sizin için çok keyifli ve yararlý bir yolculuk olacak.

Öykü salt bir iç dökme deðil, biçimin, biçemin, dilin birlikteliðiyle oluþan yazýn türüdür.
Ne yazdýðýnýz deðil, nasýl yazdýðýnýz önemlidir. Elinizdeki en önemli malzeme de dildir. Dili-
niz, duygunuz, gözleminiz, kurgunuz uyum içindeyse konunuz ne olursa olsun iyi bir öykü
yazarsýnýz.

“Kiþisel Tezahürler” (Ý.K.)
Çok ilginç bir konu yakalamýþsýnýz. Doðrusu çok keyifle okudum. Ama öykü biçimine ge-

tirmediðiniz, okul ödevi yapar gibi yazdýðýnýz, diyaloglarý (hiç deðilse) konuþma çizgileri ya da
týrnak içlerine alarak belirtmediðiniz için “Kiþisel Tezahürler” ancak bir öykü adayý olabilir.
Gerekli yerlerde kullanmanýz için paragraf ve virgül gönderiyorum size. Ýmla Kýlavuzu, Türk-
çe ve Osmanlýca sözlükleri de dedeniz alsýn!

Görünme/Birbirine arka olma anlamýndaki bu Arapça sözcüðü, Tezahür'ü nereden buldu-
nuz? Bahçeli evinizi niye müstakil evle deðiþtirdiniz? Normalde neden þoka girmeniz gereki-
yordu? Siz onun yerine pek güzel bir tümce bulabilirsiniz. Düþ gücünüzü ne zaman tahayyül
gücünüze feda ettiniz? Okuyarak bu sorunlarýn üstesinden gelebilirsiniz. Ama salt ne yazdýðý-
na deðil, nasýl yazdýðýna bakarak okuyun. Öykülerinizi bekliyorum.

“Varoluþsal Hiçlik” (A.Þ.)
Oldukça karamsar bir metin. Yýkýlýþý, umutsuzluðu, boðuntuyu ve bunun neden olduðu

þiddet eðilimini anlatýyorsunuz da bu ‘ölümcül umutsuzluða’ neden olan olay pek açýk seçik
deðil. Bir ‘aþk’ meselesi var ortada, ama sevgilisinden ayrýlan herkes intihar etmeye kalksa her-
halde dünya nüfusu epeyce azalýrdý. Anlatýcý bu ‘aþk’ýn derinliðini, özelliðini, kendisi için ne
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anlam taþýdýðýný biraz açýklasaydý hiç deðilse. ‘Onu bir daha göremeyecek oluþu’nun nedeni
ayrýlýk mý, ölüm mü? Ya da baþka bir neden mi var?

“Varoluþsal Hiçlik” metnin felsefi bir içeriði olduðu sanýsýný uyandýrýyor, ama yaþama, ölü-
me ve aþka iliþkin derinlik bulamadým. “Senin hayatýnda hiç dal olmadý ki” derken buna
iliþkin küçük ipuçlarý, ne bileyim düþ kýrýklýðýný yansýtan olaylardan söz etseydiniz. Nedense
çok genç biri olduðunuz izlenimine kapýldým. Okuyun bol bol. Ýzleyin, dinleyin…

“Birlik Apartmaný” (M.P.)
Gözlemi ve duygusu iyi, ama dili pürüzlü bir öykü. Türkçeyi iyi konuþup yazamamanýzýn

nedenleri vardýr mutlaka; ama hangi dilde yazýyorsanýz o dilin kurallarýný bilmeniz gerek.
Cümle yapýsýndaki bozukluklarý tek tek ele alýyorum:

“Onca zaman geçmesine raðmen alýþamamýþtý bir türlü” derken, okur alýþamadýðý þeyin ne
olduðunu bilmek ister. Öncesinde hasta babayý ve baþýnda beklerken uyuyakalan anneyi gü-
zel betimlemiþsiniz, ama bunlarýn ötesinde talihsizlikler olmalý ki “… bunca uðursuzluðu ka-
dere yükleyip kestirip atamýyordu.” diyorsunuz.

“Birazdan Rozerin geldiðinde aðlamasýný görmesin diye…” Birazdan sözcüðünü kaldýrýrsak
anlam deðiþmez. Duvardaki halýyý betimlerken kuþlarýn cývýltýsý, arýlarýn výzýltýsý, ýrmaðýn sesi-
ni neredeyse duyacaðýz okurken. Ama “Bir ölünün açýk gözleri kadar canlý bir halý bu” dedi-
ðinizde ölünün gözleri kadar cansýzlaþýyor halý. Burada çeliþkilisiniz. Miþ'li geçmiþ, di'li geç-
miþ ve þimdiki zamaný kimi yerde karýþýk kullanmýþsýnýz, bu da anlaþýlmasýný zorlaþtýrýyor.
Sonra gözlerini bir an için annesine taraf… konuþurken kullanýlabilir ama yazý dilinde (anne-
sine doðru) olmalýydý. “Kusursuz tabiatýn kaygýsýz güzelliði…” derken ‘kaygýsýz’la neyi imle-
diðinizi anlayamadým. Eþsiz güzellik sanki daha yakýþýrdý. Göç kamyonlarýný ne kadar güzel
anlatmýþsýnýz.

Merwan'ýn (Kürtçe olduðu için mi w ile yazýlýyor?) bir kolu neden yok? Baþýna neler gel-
miþ, bir paragrafla açýk olarak deðilse de hissettirerek yazmalýsýnýz.

Öykünün son paragrafý okurun yorumuna býrakýldýðý için güzel olmuþ. Sorular sorduru-
yor. Dile biraz daha dikkat ederseniz daha güzel öyküler yazacaksýnýz.

BU SAYININ ÖYKÜSÜ: Kitap, Satýr ve Cuma
Ahmet Bülent Tekik, üç öykü göndermiþ. Üçü de öykü olmayý hak etmiþ. Gözlem gücü,

kurgusu ve sözcük seçimi ile çok güzel bir öykü “Kitap, Satýr ve Cuma”. Tekik'in bir öykü dos-
yasý olmalý. Yoksa da en kýsa zamanda bir öykü dosyasý hazýrlamalý. Birikimini ve duyarlýðýný
aktarmalý.
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